
 

 [������ ����]�ئرو��ھ� 

 8  

 ��ھ� ��� ڏو���ڊا��� 

 كمپيوٹر سائنس ڊپارٹمينٹاسسٹنٹ پروفيسر، 

 بينظير ڀٹو شھيد يونيورسٹي لياري، كراچي، سنڌ، پاكستان

 

وارن ���������� ��ئ��ئت ھ �� ���ي ����

 ��ئ�� �� �� ۽ �����

AN ANALYSIS AND SOLUTION OF  

COMPUTATIONAL LINGUISTICS PROBLEMS 

OF SINDHI LANGUAGE 
 

Abstract  
Sindhi language is one of the oldest and indigenous languages of 

the world having complex grammar and rich morphology. It is read, 

written and spoken all over the world. There are good number of 

newspapers, magazines, social websites, blogs, general and specific 

websites available online in Sindhi language which provide big data in 

form of Sindhi text. The research is in progress on several languages of 

the world in the field of computational linguistics and natural languages 

process (NLP). However, the more research work has done on English 

language. Therefore, this language is resourced language of world 

computationally. To work on languages other than English, especially on 

right hand written languages, is really difficult job because there are less 

computerized resourced available online for these types of languages. 

Nevertheless, a good work has been done on Arabic and Urdu languages. 

Sindhi language has remained poor and less resourced language in the 

field of computational linguistics and natural languages process. Viewing 

the computational linguistics problems of Sindhi language, a scientific 

methodology is designed, which helps in developing different types of 

algorithms and NLP based tools for the solution of computational 

linguistics and NLP problems of Sindhi language. This research study 

presents the computational linguistics and natural languages process 

related problems of Sindhi language text and their solution in form of 

word tokenization, universal and Sindhi part of speech (POS) tagging, 

syntactic parsing and morphological analysis. Key words: Sindhi; NLP; 

Computational Linguistics; UPOS; SPOS; Tagging; Syntactic parsing 
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 ��ئرف

بنيادي طورلسانيات جي شاخ آهي، جيكا كمپيوٹر  كمپيوٹيشنل لسانيات

سسٹم جي ذريعي قدرتي ٻولين کي سمجهي انهن کي تركيب ڏئي ٿي ۽ انهن جو تجزيو 

كري ٿي ته جيئن انهن ٻولين کي مختلف كمپيوٹرائزڊ كمن لا استمعال كرڻ سان گڎ 

دنيا جي سمورين ٻولين کي هك عالمي گرامر تحت هك كري سگهجي. ان عمل سان 

دنيا حقيقي معنا ۾ عالمي ڳوٺ ۾ تبديل ٿي سگهندي. كمپيوٹيشنل لسانيات جي 

شعبي ۾ كم كندڙ كمپيوٹر سائنٹسٹس کي كمپيوٹيشنل لسانيات جو ماهر چئبو 

آهي. گذريل ٹن ڏهاكن کان كمپيوٹيشنل لسانيات، كمپيوٹيشنل انجنيئرنگ ۽ 

) 1هٿراڌو ڏاهپ کي استعمال كندي بهترين قسم جا الگوريٿم ۽ اوزار ٺاهيا ويا آهن (

جن دنيا جي ٻولين کي عالمي گرامر۽ قدرتي ٻولين جي پروسس جي گهرجن مطابق تمام 

گهڻي ترقي ڏياري آهي. هاڻي كمپيوٹر پنهنجو پاڻ لفظن۽ نشانين وغيره کي سڃاڻي 

ٿو، انهن کي تركيب ڏئي ٿو، انهن کي گرامر مطابق نشان ڏئي ٿو، لفظن جي ڀنڈار يا 

كارپس مان ڄاڻ حاصل كري ٿو، جنهن سان دنيا ۾ تيزي سان ترقي ٿي رهي آهي. 

خاص كري انڈيسٹريز ترقي ڏياريندڙ تنظيمن ۽ ادارن کي تمام گهڻو فائدو پيو آهي. 

سماجي ويب سائيٹس يا ميڈيا کي كمپيوٹيشنل لسانيات ۽ نيچرل لينگئيجز پروسس 

جي كري تمام گهڻو فائدو پيو آهي. هاڻي اهڑي قسم جون ويب سائيٹس ماڻهن جي 

نفسيات، سوچن، احساسن، راين ۽ خيالن جو بهتر طريقي سان تجزيو كري سگهن ٿيون. 

اهڑي طرح مختلف قسمن جون اڳكٿيون كري ماڻهن کي سهولتون مهيا كن ٿيون. 

كمپيوٹيشنل لسانيات مصنوعي ذهانت ذريعي ٺاهيل روبوٹس ۽ ٻين اوزارن لا پڻ اهم 

كم كري ٿي، ڇاكاڻ ته روبوٹس کي قدرتي ٻولين سيکارڻ لا، ٻولين ۾ موجود 

  احساسن وغيره کي سمجھڻ لا كمپيوٹيشنل لسانيات بنيادي ۽ اهم كردار ادا كري ٿي. 

كمپيوٹر سائنس ۾ مختلف شعبن سان گڎ كمپيوٹيشنل لسانيات۽ هن وقت 

كم ٿي رهيو آهي، جنهن ۾ تحقيقي ۽ ترقياتي نيچرل لينگئيجز پروسس تي تمام گهڻو 

ڳنڍڻ سان گڎ مختلف ٻولين جي بناوٽ کي به سمجھيو  پاڻ ۾ دنيا جي مختلف ٻولين کي

تنهنكري ٻولين جي ترجمي كرڻ ، احساسن کي ڳولهڻ ۽ انهن جي لفظن يا  وڃي ٿو.

ان سلسي متن جي تجزيي كرڻ، لفظن کي سمجهڻ ۽ ڄاڻ جي حصول ۾ آساني ٿئي ٿي. 

ڄي پاسي کان لکجندڙ ساجڎهن ته )  2(تي تمام گهڻوكم ٿيو آهي ۾ انگريزي ٻولي

ٻولين ۾ عربي ۽ اردو تي گهڻو كم ٿيو آهي.جنهنكري اهي ٻوليون موجوده دور ۾ 

يون وڃن ٿيون. سنڌي ٻولي دنيا جي پراڻين ٻولين مان هك ٻولي سڎترقي كندڙ ٻوليون 

 گرامر دنيا جي كيترين ئي ٻولين کان شاندار ۽ شاهوكار ۽  آهي، جنهنجي بناوٽ، صرفيه  

۽ نيچرل لينگئيجز پروسس جي لسانيات  پر ان ٻولي تي كمپيوٹر)، 5، 4، 3(آهن. 
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، جنھنكري ھي ٻولي كمپيوٹر ايپليكيشنس آهيحوالي سان تمام گهٹ كم ٿيو 

ان کان سوا ڳولها جي نظام، ڄاڻ  رھي آھي.نظر اچي جي ٻولين جي فھرست ۾ گھٹ 

سنڌي كمپيوٹيشنل جي حصول۽ ترجمي واري نظام۾ به پٺتي رهي آهي. پر هن وقت 

تي بهتر طريقي سان كم ٿي رهيو آهن، جنهن لسانيات ۽ نيچرل لينگئيجز پروسس 

جا اوزار آن لائين  كمپيوٹيشنل لسانيات۽ نيچرل لينگئيجز پروسسسلسلي ۾ كيترائي 

. ھي كيا ويا آهن، جيكي سنڌي ٻولي جي ترقي ۾ اهم كردار ادا كري رهياآهن

 ۽ نشانين  لفظن ۽ آزادکي سمجھن ٿا، انھن کي جدا ۾ لکجندڙ جملن اوزار سنڌي ٻولي

کي  عالمي گرامر ۽ سنڌي گرامر مطابق نشان لڳائين ٿا، لفظنکي ۾ ظاھر كن ٿا، لفظن 

جيكي ڳولها  كڍن ٿابنيادي لفظ جا  ٹوڙي، انهن جون اڳاڙيون ۽ پڇاڙيون هٹائي انهن

، لفظن ۽ جملن مان ليما كڍن ٿا. ليما لفظ کي جي نظام ۽ ڄاڻ جي حصول لا اهم آهن

لهڻ ۾ مدد كري ٿو ته مكمل كري پيش كري ٿو ۽ سنڌي متن يا جملن مان احساس ڳو

اھي جملا مثبت آھن يا منفي يا كري معلوم كري سگهجي ته تجزيو  بهتر انھن جو جيئن

 ِپڻ اهم ۽ ضروري نيوٹرل.ان کان سوا ليما ترجمي كرڻ واري اوزار يا نظام ٺاهڻ لا

 لا حقيقت ۾ ٺاهيو آهي، جيكالفظن جو ڄارپڻ آهن. هن تحقيق جي محقق سنڌي ٻولي

 جي  دنياھك وڏي كاميابي آھي. اھڑي قسم جي تحقيق ۽ ڊولپمينٹ سان سنڌي ٻولي

تحقيق جو موضوع بڻجي پئي. ان تحقيق ۽ ڊولپمينٹ سان دنيا ۾ سنڌي ٻولي جو ھك 

جي گروه ۾ شامل  عالمي سطح تي ٺهندڙ ٻولينمقام ٺھيو آھي، جنھنكري سنڌي ٻولي 

 ٿي چكي آھي. 

: مقالي ۾ كم ايندڙ مخصوص انگريزي لفظن کي سنڌي صورتخطي ۾ نوٽ

 ) حوالن کان پو ڏني وئي آهي. Spellingلکيو ويو آهي، انهن جي انگريزي هجِي (

 

 ���� �� ��ا�� ��ئب� ��ئن �ڳئئڳ 

 يونيورسل يا عالمي ڳالھائڻ جي لفظنلفظن کي  جملن ۾ موجود هي تحقيق

نيا جي ته جيئن لفظن کي صحيح طريقي سان سڃاڻي سگھجي. دنشان لڳائي ٿي  مطابق

جو مطالعو ۽ تجزيو دنيا جي مختلف ٻولين لا عالمي يا )  6(مختلف ٹري بينكس 

نشان عالمي ڳالھائڻ جا لفظ يا ). هي 7يونيورسل نشانن جي اهميت کي ظاهر كن ٿا (

ٿا، جنھن سان دنيا دنيا جي مختلف ٻولين کي يونيورسل ڊپينڈينسي تحت تركيب ڏين 

جون مختلف ٻوليون ھك ٹري بينك تحت ڳنڈجن ٿيون يا ھك قسم جو گرامر استعمال 

به  هي تحقيقڳالھائڻ جي لفظن جي اھميت کي محسوس كندي  . عالميكن ٿيون

عالمي  کي يونيورسل ڳالهائڻ جي لفظن کي استعمال كري ٿي ته جيئن سنڌي ٻولي

۾  سمجھکي آساني سان كمپيوٹر ڏئي سگھجي ۽ اھا ۽ تصريف تركيب گرامر مطابق 
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استعمال ٿي  اچي سگھي. ان کان سوا جي مختلف كمن لا كمپيوٹر ٹينكنالاجي

مختلف قسم جي ڳولھا لا، ڄاڻ جي ڳولھا لا، احساسن  لامثال طور ترجمي  سگهي.

ڳالھائڻ جي ۽ عالمي ڳالھائڻ جي لفظن سنڌي  1. ٹيبل جي ڳولھا لا ۽ وغيره وغيره 

ڳالھائڻ جي کي ظاهر كري ٿي . ان ٹيبل ذريعي خبر پوي ٿي ته سنڌي ۽ عالمي  لفظن

سنڌي فرق سنڌي گرامر جي اهميت کي اجاگر كري ٿو.  اھوفرق آهي،  كيترو۾ لفظن 

جي پارٽ ڳالھائڻ جي لفظ عالمي آھي، جيكو  فرقڳالھائڻ جي لفظن ۾ ٿورو  عالمي۽ 

عالمي گرامر ۾  ٹيسيپل آھي، جيكو  كري ظاھر ٿئي ٿو. لفظ پارٽ بنيادي طور پار

ناكاري لفظن لا جڎهن ته سنڌي ۾ حرف اضافت لا استعمل ٿئي ٿو. ناكاري لفظن ۽ 

حرف اضافت وارن لفظن کي تركيب اضافي ذريعي  اهڑي طرح،استعمال ٿئي.ظرف 

مرزا قليچ بيگ پنھنجي كتاب سنڌي ويا كرڻ ڇاپي چوٿين  .جملن ۾ ظاھر كجي ٿو

قسمن جي ٿئي گھڻن به   اريسطيداضافت يا ملكيت ۽ وا“۾ لکي ٿو ته؛  89جي صفحي 

پنھنجي  كري اضافت جي تركيب). 5” (ٿي ۽ انھي ۾ ھميشه حرف اضافت كم اچي ٿي

منھنجو كتاب، اسلم جو قلم  ،جي خبر پوي ٿي. مثال طور ملكيت يا واسطيداري

ڳالھائڻ جا لفظ استعمال  ه. سنڌي ۾ ناكاري ۽ اضافي حالتن لا عليحدهوغير هوغير

كيا وڃن ٿا پر يونيورسل گرامر ۾ ھك ئي نشان استعمال كيو وڃي ٿو. ان ھك نشان 

كونه   کان سوا سنڌي ڳالھائڻ جي لفظن ۽ يونيورسل گرامر جي لفظن ۾ كو خاص فرق

ڇاكاڻ ته   جي حيثيت اھم ٿي وڃي ٿي. آھي. ان ننڍي فرق جي كري سنڌي ٻولي

 ٻيا ڳالھائڻ جا لفظ سنڌي ٻولي جي ڳالھائڻ جي لفظن سان ملن ٿا.  يونيورسل گرامر جا

يونيورسل گرامر ۾ هك لفظ ايكس استعمال كيو ويو آهي، جيكو اهڑن لفظن کي 

نشان لڳائي ٿو جيكي نامعلوم آهن يا انهن لفظن جي ويا كرڻ مطابق كا حيثيت نه 

آهي. جيئن ته يونيورسل گرامر هك عالمي گرامر آهي، جيكو دنيا جي سمورين ٻولين 

سڃاتل  لا ٺاهيو ويو آهي تنهنكري ايكس هك نشان رکيو ويو آهي ته، جيئن كنهن اڻ 

مشين كمپيوٹرائزڊ    لفظ کي به نشان ڏئي سگهجي. ان سان كمپيوٹر يا كنهن به قسم جي 

 يا روبوٹس کي دنيا جي كنهن به ٻولي کي سمجھڻ ۾ آساني ٿئي ٿي. 
  يونيورسل ۽ سنڌي ڳالهائڻ جي لفظن جو ٹيگ سيٹس :1ٹيبل 

يونيورسل ڳالهائڻ جي لفظن جو 
 ٹيگ سيٹ

ڳالهائڻ جي لفظن جو مكمل 
 نالو

سنڌي ڳالهائڻ جي لفظن جو ٹيگ 
 سيٹ

ADJ Adjective صفت 

ADP Adposition حرف جر 

ADV Adverb ظرف 

AUX Auxiliary Verb فعل معاون 

CONJ Conjunction حرف جملو 
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 ��ئ�� �� ب�ئن

يا ي ظاھر جي جي دنيا کي بدلائي رھي آھي. ھن وقت دنيالاكمپيوٹر ٹيكنا

اڳتي ھلي شايد دنيا ذريعي جنھن  ،جسماني بناوٽ ورچولائيزيشن طرف وڃي رھي آھي

۾ دنيا جي ٻولين کي كمپيوٹرائزڊ  جي موجوده بناوٽ به بدلجي سگھجي ٿي. ان ترقي

آھي. ان سلسلي ۾ يونيورسل گرامر ٺاھيو ويو  اڳڀرائيبه ھك اھم وارو قدم كرڻ 

ته، جيئن ٿو دنيا جي ٻولين کي ھك گرامر تحت تركيب ڏئي  پوري ، جيكوآھي

آساني سان سمجھي سگھن. جيئن ته  کي پوري دنيا جا ماڻھو ھك ٻئي جي ٻولي

يا انساني ٻولين سمجھائڻ   كمپيوٹر ھك مشين آھي تنھنكري كمپيوٹر کي قدرتي

خاطر كمپيوٹرسائنس مان نيچرل لينگيئجز پروسس ۽ لسانيات مان وري كمپيوٹيشنل 

ٻين ٻولين ان دنيا جي كجھ . انگريزي ، عربي ۽ آهن لسانيات جا شعبا پيدا كيا ويا

كرائڻ لا جوڳا قدم نظام مان فائدو وٺندي پنھنجي ٻولين کي كمپيوٹر سان روشناس 

دنيا جي مختلف ھئي، تنھنكري  ٻولي. سنڌي ٻولي ان سلسلي ۾ پٺ تي پيلکنيا آهن

كمپيوٹيشنل لسانيات ۽ نيچرل لينگئيجز پروسس جي الگوريٿم کي ٻولين لا ٺاهيل 

ٿورو تبديل كري انھن کي سنڌي ٻولي لا استعمال كرڻ تمام گھڻو اھم ھئو. ان 

مسئلي کي نظر ۾ رکي كري تحقيق جو سلسلو شروع كيو ته جيئن سنڌي ٻولي جا 

ھن ٻولي کي بين الاقوامي ترقي  سگھجن ۽ كمپيوٹيشنل لسانياتي مسئلا حل كري

. ھي تحقيقي مقالو ان قسم جي تحقيق جي كري سگهجييافته ٻولين جي سٿ ۾ شامل 

ھك كڑي آھي. ھن تحقيق سان سنڌي ٻولي جا كمپيوٹيشنل لسانيات ۽ نيچرل 

سنڌي ٻولي  .سگھبامسئلا حل كري پيش ايندڙ لينگيئجز پروسس جي حوالي سان 

صرفي جي حوالي سان شاهوكار ٻولي آهي، تنهنكري كمپيوٹيشنل لسانيات مطابق 

DET Determiner ضمير اشارو 

INTJ Interjection حرف ندا 

NOUN Noun اسم 

NUM Number صفت عددي 

PART Participle  ، (ناكاري لفظ) حرف اضافتظرف 

PRON Pronoun ضمير 

PROPN Proper Noun اسم خاص 

PUNCT Punctuation بيھك جون نشانيون 

SCONJ Subordinating conjunction حرف جملو شرطيه 

SYM Symbol نشانيون 

VERB Verb فعل 

X Other ٻيا يا نامعلوم 
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سنڌي ٻولي جي متن کي تصريف ۽ تركيب ڏيڻ، جملي کي جدا جدا لفظن ۽ بيهك جي 

نشانين ۾ ظاهر كرڻ ڏکيو كم آهي ڇاكاڻ ته سنڌي ٻولي پنهنجي متن ۾ زيرن، زبرن 

۽ پيش وار لفظ، مرتب، مركب ۽ ٻٹا لفظ وڌيك استعمال كري ٿي. زير، زبر ۽ پيش 

جملن ۾ لفظن جي معنا مٹائي ڇڎين ٿا. اهڑي طرح ساڳي اچار وارا لفظ پڻ سنڌي 

كمپيوٹيشنل لسانياتي عمل لا مسئلا پيدا كن ٿا. كمپيوٹر لا اهو ڏکيو ٿيندو ته هو 

 ساڳين اچارن وارن لفظن، زير، زبر ۽ پيش وارن لفظن، مركب ۽ ٻٹن لفظن کي آساني

 سان سمجهي. تنهنكري هي تحقيق سنڌي ٻولي جي لسانياتي مسئلن کي كمپيوٹيشنل 

لسانيات ذريعي حل كري ٿي. هن تحقيق ذريعي سنڌي متن جي لفظن کي جدا جدا كيو 

ويندو، پو لفظن کي گرامر مطابق نشان ڏنا ويندا، متن کي تصريف ۽ تركيب ڏني 

ويندي ۽ ان جو تجزيو كيو ويندو ته جيئن كمپيوٹر سنڌي ٻولي جي متن ۽ لفظن کي 

 عالمي گرامر مطابق سمجهي سگهي.

 

 اڳ ۾ ��� �� �� ��ئ���

ٻولي رابطي جو بهترين ذريعو آهي، جنهن ذريعي اسان پنهنجا خيال، خواب، 

سوچون، خوشيون، مسئلا وغيره هك ٻئي سان ونڈيون ٿا. اهڑي طرح رابطو لکت ۾ به 

ٿئي ٿو ته ڳالهائڻ ذريعي به ته اشارن ذريعي به. كمپيوٹرٹيكنالاجي به مختلف قسمن 

جون ٻوليون ۽ پروگرام استعمال كري انساني يا قدرتي ٻولين جا مسئلا حل كري ٿي. 

ان سلسلسي ۾ كمپيوٹيشنل لسانيات ۽ نيچرل لينگئيجز پروسس تي تحقيق جاري آهي 

ته جيئن دنيا جي مختلف ٻولين جا لسانياتي ۽ كمپيوٹيشنل مسئلا حل كري سگهجن. 

هن وقت سڀ کان وڌيك كمپيوٹرائزڊ اثاثا انگريزي ۽ عربي ٻولين لا موجود آهن، 

جيكي سنڌي ٻولي لا گهڻا كارائتا نه آهن ڇاكاڻ ته سنڌي ٻولي جي بناوٽ انهن 

ٻولين کان مختلف آهي .هن تحقيق جو مقصد سنڌي ٻولي تي كمپيوٹيشنل لسانيات 

جي حوالي سان ٿيندڙ كم جو جائزو وٺڻ ۽ ان کي وڌيك تحقيق كرڻ لا پيش كرڻ 

آهي ته، جيئن سنڌي ٻولي کي بين الاقوامي سطح تي تحقيق جي موضوع بڻائڻ سان گڎ 

 يونيورسل گرامر مطابق تركيب ڏيڻ ۽ ان جي تجزيي كرڻ لا پيش كري سگهجي. 

سنڌي ٻولي تي كمپيوٹيشنل لسانيات جي حوالي سان تمام گهٹ كم ٿيو 

 ٻوليسنڌي “۾ لکي ٿو ته؛  تحقيقي مقاليموٹلاڻي رويش پنھنجي آهي. ان سلسلي ۾

غريب ٻولي آھي، جنھن تي كمپيوٹيشنل هك جي حوالي سان  كمپيوٹر ٹيكنالاجي

تحقيق  )، جاويد مھر ۽ ان جي ساٿين8” (ٹيكنالاجي جي حوالي سان گهٹ كم ٿيو آھي

پنھنجي تحقيق ۾ ظاھر كيو آھي ته؛ سنڌي جملن ۾ ڳنڈيل يا ٻٹن لفظن کي كندڙن 

ٹوڙڻ ھك ڏکيو عمل آھي ڇاكاڻ ته انھن کي ٹوڙڻ سان انھن جي معنا ۽ مقصد ضايع ٿي 

 وارن مسئلن جو حل ۽ تجزيوكمپيوٹيشنل لسانيات  جي سنڌي ٻولي
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سنڌي جملن کي ٹوڙڻ  گڎ تحقيق كندڙ ساٿين). تنھن ھوندي به جاويد مھر ۽ 9(  ”وڃن ٿا

۽ لا ھك ماڊل پيش كيو آھي، جيكو مختلف تھن ذريعي سنڌي جملن کي ٹوڙي جدا 

ضرورت ھئي تي سنڌي ٻولي تي وڏي پيماني تي كم   لفظن ۾ پيش كري ٿو. پر آزاد

كيو وڃي ته جيئن سنڌ ٻولي جا كمپيوٹيشنل لسانياتي مسئلا حل كري سگھجن. ان 

مون ۽ عاصم امداد وڳڻ پنهنجي تحقيق ذريعي كمپيوٹيشنل لسانيات ۽  سلسلي ۾

ٺاھيو، نيچرل لينگئيجز پروسس جي گهرجن مطابق خودكار كمپيوٹرائزڊ نظام 

سنڌي متن کي جدا جدا لفظن ۾ پيش كرڻ سان گڎ انهن لفظن کي يونيورسل جيكو 

ئي سان گڎ سنڌي متن کي فقرن ۾ پڻ ورها ٿو. ان مطابق نشان لڳائي ڳالھائڻ جي لفظن

) جيكو هن وقت تائين ٿيندڙ تحقيقي كم ۾ مٿانهين حيثيت رکي ٿو. مون ۽ 10(  ٿو

عاصم امداد وڳڻ پنهنجي تحقيق ذريعي سنڌي ٻولي جو لسانيات مطابق ڊيٹا سيٹ 

ٺاهيو، جنهن ۾ سنڌي لفظن جا گرامر مطابق نشان، صرفيه صورتن مطابق حيثيت، فعل 

). ان ڊيٹا سيٹ جي كري 11مطابق حيثيت، لفظن مان نكرندڙ احساس وغيره شامل آهن (

 ھيسنڌي كارپس تي قومي ۽ بين الاقوامي سطح تي تحقيق كرڻ جا دروازا کلن ٿا. 

سنڌي ٻولي جا لسانياتي مسئلا كمپيوٹيشنل لسانيات  ذريعيتحقيق ھك خاص ماڊل 

 ،ٺاھيا ويا آھنذريعي جي اوزارن ذريعي حل كري ٿي. اھي اوزار خاص الگوريٿم 

تنھنكري ھي تحقيق مستقبل جي تحقيق لا پڻ دروازا کولي ٿي ته جيئن ھنن اوزارن ۽ 

  طريقن کي استعمال كندي وڌيك بھتر نتيجا حاصل كري سگھجن.

ان سلسلي ۾ مون  سنڌي ليماٹائزيشن تي تحقيقي كم نه هجڻ جي برابر ٿيو آهي.

مظهر علي ڏوتيي) ۽ عاصم امداد وڳڻ پهريون ڀيرو هن اهم موضوع تي كم كري (

سنڌي ٻولي کي مختلف قسمن جي كمپيوٹيشنل لسانيات ۽ نيچرل لينگئيجز پروسس 

جي مخلتلف عملن لا پيش كيو ته جيئن لفطن جي ڳولها، ترجمي كرڻ جي نظام، ڄاڻ 

جي حصول وغيره لا انهن لفظن کي يعني ليما کي استعمال كري سگهجي. هن تحقيق 

۾سنڌي ٻولي لا اسٹيمنگ ۽ ليماٹائزيشن پروسس تي كم كيو ويو آهي، جيكو 

ع ۾ كراچي ۾ ٿي هئي، 2017ٻولين تي ٿيندڙ ٹين بين الاقوامي كانفرنس ۾، جيكا 

تي بحث كيو ويو آھي.  اسٹيمنگ. ان تحقيق ۾ سنڌي ليما ۽ )12پيش كيو ويو هو (

سڀ کان وڌيك كم احساسن کي  جي شعبي ۾دور ۾ نيچرل لينگئيجز پروسس  موجوده

ڳولھڻ، انھن کي ماپڻ ۽ انھن جي تجزيي تي ٿي رھيو آھي. ان سلسلي ۾ مشين کي سکيا 

ڏئي ماھر كيو وڃي ٿو ته جيئن اها ماڻھن جا احساس، رايا ۽ سوچون سمجھي انھن جو 

. پر ھن هوتي كڎھن به كم نه ٿيو موضوع  ۾ انٻولي  تجزيو كري سگھي. سنڌي

۾موجود   مقالي جي محقق ان كم کي اھم سمجهندي پھريون دفعو سنڌي ٻولي

سان سنڌي ٻولي ۾ موجود  احساسن ۽ راين تي كم كيو ته جيئن كمپيوٹر آساني

 وارن مسئلن جو حل ۽ تجزيوكمپيوٹيشنل لسانيات  جي سنڌي ٻولي
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). دنيا ۾ سياسي، 13۽ انھن جو تجزيو كري سگھي ( سگهي احساسن ۽ راين کي سمجھي

ڏين ٿا ڇاكاڻ کي اھميت  ۽ طريقن اوزارن ناحساسن کي ماپڻ واري ادارا سماجي ۽ واپار

 ٿا سوچين؟ ته ان ذريعي انهن کي خبر پوي ٿي ته ماڻهو انهن جي باري ۾ ڇا

 

 �� �� ������ئر

کي تمام گھڻي اھميت حاصل   كمپيوٹر سائنس ۾ منطق ۽ ميٿَميٹيكل ماڊل

آھي. ڇاكاڻ ته كمپيوٹر ڳالھيون نه پر منطق۽ ميٿَميٹيكل ماڊلس کي سمجھندو 

اهو ئي سبب آهي جو كمپيوٹر جي پنهنجي ٻولي صرف ٻن انگن تي ٻڌل آهي آھي.

كرڻ  الڳسنڌي متن کي تركيب ڏيڻ ، جملن ۾ لفطن ۽ نشانين کي .  1۽  0جيكي آهن 

 كجھ مخصوص قسم جا پرگرام ٺاھيا ويا آھن. اھي پروگرام مختلف قسمن جي لا

ھُو سنڌي  جيئن الگوريٿم ذريعي ٺاھيا ويا آھن، جيكي كمپيوٹر کي ھدايتون ڏين ٿا ته

سمجھي كري ان جو حل پيش كري. ھر كم لا الڳ الگوريٿم   ٻولي جي متن کي

جي كري  الگوريٿمسته جيئن كمپيوٹر کي سمجهڻ ۾ آساني ٿئي. انھن آهي  ٺاھيو ويو

سنڌي ٻولي لا كمپيوٹيشنل لسانيات ۽ نيچرل لينگئيجز پروسس تحت مختلف قسم 

تي سنڌي اين ايل پي جي نالي سان جيكي ھن وقت به انٹرنيٹ آهن، جا اوزار ٺاھيا ويا 

جي ٿورين ٻولين لا انٹرنيٹ تي  دنيا آھي. اھڑي قسم جا اوزار ھن وقت تائين موجود

سنڌي ٻولي جي ھك دنيا ۾ موجود آھن. تنھنكري انھن آن لائين اوزارن جي كري 

حيثيت ٺھي چكي آھي. انھن اوزارن کي دنيا جي مختلف ملكن ۾ استعمال  منفرد

هن تحقيقي مقالي جي نتيجي واري كري سنڌي كارپس تي تحقيق كئي وڃي ٿي. 

 حصي ۾ پيش ٿيندڙ نتيجا به هنن اوزارن ذريعي حاصل كيا ويا آهن.

ريعي كمپيوٹر کي ماھر كيو ويو ذان کان سوا مشين لرننگ ۽ ڊيپ لرننگ 

. ھن وقت دنيا ۾ جيكو پڻ هك وڏو كم آهي ته ھو سنڌي متن کي سمجھي سگھيآهي 

مشين لرننگ ۽ ڊيپ لرننگ ذريعي ٻولين کي سمجهيو وڃي ٿو، جيكو ھك كامياب 

نه ٿي سمجھي قدرتي ٻولين جي لفظن کي سڌي طريقي سان  طريقو آھي. كمپيوٹر مشين

کي جي ذريعي كمپيوٹر مختلف ٻولين جي لفظن مخصوص كوڊ آھن، جن  كجھبلك 

. تنھنكري سنڌي كارپس يا لفظن جي ڀنڈار کي مختلف ويكٹرس۽ ٿوسمجھي 

ته جيئن اكيلن ۽ ڳنڍيل لفظن کي ويكٹرس آهي  ميٹرائسزجي شكل ۾ تبديل كيو ويو

ھك مكمل  ۾ تبديل كري سگھجي ۽ كمپيوٹر کي سمجھائي سگھجي. ھي

سائينٹيفك طريقو آھي، جنھنكري كمپيوٹر کي سمجهڻ ۾ آساني ٿئي ٿي. جيتوڻيك 

ڊيپ ۽ ڇاكاڻ ته مشين لرننگ اچن ٿيون ان كم كرڻ ۾ تمام گھڻيون ڏکائيون پيش 

 موجود نهآهن، اهي عمل ضروري  جيكيلرننگ لا لا اهيجڎھن ته  آهن. سنڌي ٻولي 

 وارن مسئلن جو حل ۽ تجزيوكمپيوٹيشنل لسانيات  جي سنڌي ٻولي
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. انھن مسئلن کي آهنعربي ۽ كجھ ٻين ٻولين لا موجود   عمل انگريزي، فرينچ،

اھڑي قسم جا عمل ۽ طريقيكار ه ڏسندي سنڌي ٻولي لا پنھنجي تحقيق ذريعي عليحد

پروسس كري تحت ته جيئن سنڌي ٻولي کي مشين لرننگ ۽ ڊيپ لرننگ آهن  ٺاھيا ويا

آھي جيكا اڳتي سنڌي  سوڀپڻ ھك وڏي  اهانتيجا حاصل كري سگھجن. تنھنكري 

تحقيق ذريعي مشين لرننگ ۽ ڊيپ ٻولي تي كم كندڙن لا آساني پيدا كندي. 

لرننگ لا سنڌي ٻولي لا مخصوص ماڊلس ۽ پروگرام ٺاهيا ويا آهن، جيكي سنڌي 

 كارپس يا لفظن جي ڀنڈار کي مختلف قسمن جي عملن ۾ مدد كن ٿا.

 

 ����ئ ۽ ب��

الگوريٿمس ۽ مشين لرننگ جي بنياد تي سنڌي ٻولي لا ٺاهيل اوزار سنڌي متن 

کي بهتر طريقي سان پروسس كن ٿا ۽ سٺا نتيجا ڏين ٿا. اهڑي طرح سنڌي ٻولي جا 

كمپيوٹيشنل لسانيات ۽ نيچرل لينگئيجز پروسس سان واسطو رکندڙ مسئلا حل ٿين ٿا. 

 نتيجن جو تفصيل هيٺ ڏجي ٿو.

 

 ���ي ����� �ئر�� 

جيكو كنهن به ٻولي جي  ،ٹيكسٹ پارسرهك كمپيوٹرائيزڊ پروگرام آهي

متن کي ٹكرن ۾ ورهائي ان کي گرامر مطابق هك مكمل لفط طور ظاهر كري ٿو، 

جي سڃاڻپ آساني سان ٿي سگهي ٿي. يا كنهن به بيهك جي نشاني جنهن سان لفظ 

سمجهي سگهي ٿو پر كمپيوٹر کي ان سان کي آساني  نماڻهو پنهنجي ٻولي جي لفظ

لفظ کي سمجھڻ ڏکيو هوندو آهي. سنڌي متن جي پارسنگ كرڻ لا كمپيوٹر کي 

ھدايتون ڏئي ماھر بڻايو ويو آھي. انھن ھدايتن موجب، سنڌي ٹيكسٹ پارسر سڀ کان 

اسان وٽ ڇاكاڻ ته  ،پهريان سنڌي متن کي ساڄي پاسي كري ان جو اسٹائيل بدلائي ٿو

لفظن ۽ نشانين ۾ ه سنڌي ساڄي پاسي کان لکي وڃي ٿي. ان کان پو متن کي عليحد

۾  1شكلبعد ۾ انهن کي عالمي ۽ سنڌي گرامر مطابق نشان لڳائي ٿو.  ظاهر كري ٿو.

انھن لفظن ۽ نشانين کي سڃاڻي انهن کي  ۾اھڑي عمل جو نتيجو ظاھر كجي ٿو. بعد 

عالمي ۽ سنڌي گرامر مطابق نشان لڳائي ٿو. مثال طور اسم، ضمير يا نائون ، پرونائون 

۾ خودكار نظام ذريعي سنڌي متن کي عالمي ۽ سنڌي گرامر  3۽  2وغيره. شكل 

 ظرف ۽ يونيورسلڳالهائڻ جي لفظ  ۾ سنڌي 5۽  4مطابق نشان لڳايا ويا آھن. شكل 

۾ ھك ٻيو  6پارٽ جي فرق کي ظاھر كيو ويو آھي. جڎھن ته شكل ڳالهائڻ جي لفظ 

سنڌي جملو پروسس كيو ويو آھي، جنھن ۾ مختلف قسمن جا يونيورسل ڳالھائڻ جا 

جنھن  كيو ويو آهي،۾لفظن کي فقرن ذريعي ظاهر  7لفظ استعمال كيا ويا آھن. شكل 

 وارن مسئلن جو حل ۽ تجزيوكمپيوٹيشنل لسانيات  جي سنڌي ٻولي
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سان جدا جدا لفظن ۽ نشانين ۾ سنٹيكٹك پارسنگ واري عمل  کيسنڌي متن  ۾

۾ سنڌي ٹيكسٹ  8كيو ويو آھي.شكل ورهائي انهن کي فقرن ۽ نشانن ذريعي ظاهر 

صرفيي جي پارسر لفظن جون صرفيي واريون صورتون ٻڌائي ٿو ته جملي ۾ كيترا لفظ 

 .آهنكهڑين صورتن ۾ كيتري تعداد ۾ استعمال ٿيل 

 

 

 

ٹوڙي جدا جدا لفظن ۾ ظاهر كرڻ وارو عمل جملو: 1شكل   

 

 

 

 جملو ٹوڙي جدا جدا لفظن ۾ ظاهر كرڻ وارو عمل: 2شكل 

۾ سنڌي متن کي ٹوڙي كري انهن کي جدا جدا لفظن ۽ نشانين ۾  2۽  1شكل 

ظاهر كرڻ سان گڎ ترتيبوار نمبر پڻ لڳايا ويا آهن ته جيئن لفظن جي جڳھ معلوم ٿي 

سگهي. ان عمل سان لفظ جي بناوٽ جي خبر پوي ٿي، جيكا ڳاڻيٹي ۾ پڻ كم اچي 

ٿي. كمپيوٹر كنهن به متن ۾ موجود لفظن ۽ نشانين جي تعداد کي آساني سان ٻڌائي 

سگهي ٿو. اهڑي طرح كمپيوٹر کي لفظن کي گرامر مطابق نشان لڳائڻ ۾ پڻ آساني 

ٿئي ٿي. ڳولها جي نظام ۾ پڻ هي طريقو مددگار ٿئي ٿو، جنهن ذريعي گوگل يا ٻين 

سنڌي جملي کي صحيح  2۽  1ڳولها جي نظامن ۾ ڳولها كرڻ آسان ٿئي ٿي. شكل 

 طريقي سان ٹوڙڻ واري نتيجي کي ظاهر كري الگوريٿم کي صحيح ثابت كن ٿيون.

 

 

 

 عملنشان ڏيڻ وارو  جملي ۾ موجود لفظن ۽ نشانين کي عالمي ڳالهائڻ جي لفظن مطابق: 3شكل 

 

 

 

 ڳالهائڻ جي لفظن مطابق نشان ڏيڻ وارو عمل جملي ۾ موجود لفظن ۽ نشانين کي سنڌي: 4شكل 

۾ خودكار نظام ذريعي، جيكو هن تحقيق ذريعي ٺاهيو ويو آهي،  3شكل 

 4سنڌي لفظن کي عالمي گرامر جي ڳالهائڻ جي لفظن مطابق نشان لڳايا ويا آهن. شكل 

۾ ساڳي خودكار نظام ذريعي سنڌي لفظن کي سنڌي گرامر جي ڳالهائڻ جي لفظن 

 وارن مسئلن جو حل ۽ تجزيوكمپيوٹيشنل لسانيات  جي سنڌي ٻولي



 

 [������ ����]�ئرو��ھ� 

 18  

مطابق نشان لڳايا ويا آهن. لفظن کي خودكار نظام ذريعي صحيح نشان لڳائڻ حقيقت 

۾ الگوريٿم جي بنياد تي ٺاهيل اوزارن جي كم کي صحيح ثابت كن ٿا. سنڌي لفظن 

کي نشان لڳائڻ سان لفظن جي سڃاڻپ آسان ٿئي ٿي، جنهنكري كمپيوٹر سنڌي لفظن 

کي سڃاڻي انهن کي مختلف قسمن جا جملا ٺاهڻ ۽ ترجمي كرڻ لا استعمال كري 

سگهي ٿو. ان کانسوا كمپيوٹر انهن لفظن کي احساسن کي ڳولهڻ، ڄاڻ کي حاصل 

 كرڻ ۽ مختلف قسمن جي ڳولها جي نظام لا پڻ استعمال كري سگهي ٿو.

سنڌي گرامر ۽ عالمي گرامر ۾ فرق کي ظاهر كن ٿيون. انهن  6۽  5شكل 

شكلين ذريعي عالمي ڳالهائڻ جي لفظ پارٽ ۽ سنڌي ڳالهائڻ جي لفظ ظرف ۾ فرق 

ڏيکاريو ويو آهي. سنڌي لفظـ نه لا عالمي گرامر جو لفظ پارٽ استعمال كري ٿو ، 

جڎهن ته سنڌي گرامر ڳالهائڻ جو لفظ ظرف استعمال كري ٿو. كمپيوٹر انهن لفظن کي 

ٻنهي گرامرن مطابق سمجهي نشان لڳائي ٿو ۽ صحي نتيجا ڏئي ٿو جنهن سان پيش كيل 

 الگوريٿم جي اهميت ظاهر ٿئي ٿي. 

 

 

 جملي ۾ موجود لفظن ۽ نشانين کي سنڌي ڳالهائڻ جي لفظن مطابق نشان ڏيڻ وارو عمل: 5شكل 

 

 

 جملي ۾ موجود لفظن ۽ نشانين کي عالمي ڳالهائڻ جي لفظن مطابق نشان ڏيڻ وارو عمل: 6شكل 

۾ سنڌي متن کي مختلف قسمن جي عالمي گرامر جي لفظن جا نشان  7شكل 

لڳايا ويا آهن، جيكي سنڌي ٻولي لا ٺاهيل الگوريٿم جي بنياد تي ٺاهيل اوزار جي 

اهميت کي ظاهر كن ٿا ته هي اوزار هر قسم جي لفظن ۽ نشانين کي عالمي گرامر 

مطابق نشان ڏئي سگهي ٿو. اهو عمل ثابت كري ٿو ته؛ سنڌي ٻولي بين الاقوامي گرامر 

مطابق آساني سان تركيب ڏئي سگهجي ٿي جيكو كمپيوٹر کي سنڌي سمجھڻ لا ۽ 

سکيا ڏيڻ لا پڻ اهم آهي. پيش ٿيل سنڌي متن ۾ كيترائي مرتب، مركب ۽ ٻٹا لفظ 

موجود آهن، جن کي سنڌي كمپيوٹيشنل لسانيات جي خودكار اوزار وسيلي بهتر 

طريقي سان نشان لڳايا ويا آهن. پيش ٿيل متن ۾ سڀ کان وڌيك مفرد، مرتب لفظ ۽ 

مركب لفظ استعمال ٿيا آهن. جڎهن ته ٻٹا يا دهرايل لفظ گهٹ استعمال ٿيا آهن. مرتب ۽ 

مركب لفطن جو وڌيك استعمال سنڌي ٻولي کي شاهوكار ٻولي بڻائي ٿو. متن ۾ 

بيهك جون نشانيون پڻ استعمال كيون ويون آهن جن کي سنڌي كمپيوٹيشنل لسانيات 

 واري خودكار نظام ذريعي نشان لڳايا ويا آهن.

 وارن مسئلن جو حل ۽ تجزيوكمپيوٹيشنل لسانيات  جي سنڌي ٻولي
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 جملي ۾ موجود لفظن ۽ نشانين کي عالمي ڳالهائڻ جي لفظن مطابق نشان ڏيڻ وارو عمل :7شكل 

كمپيوٹيشنل لسانيات ۾ سنٹيكٹك پارسنگ جي تمام گهڻي اهميت آهي . 

سنٹيكٹك پارسنگ ذريعي جملن کي ٺاهيو وڃي ٿو. ان ذريعي ترجمي جو بهتر نظام 

ٺهي ٿو، سوالن جوابن جو كمپيوٹرائزڊ خودكار نظام پڻ ٺهي ٿو، ان جي كري 

كمپيوٹر سسٹم قدرتي ٻولين کي بهتر طريقي سان سمجهي ٿو. اسان پنهنجي تحقيق 

ذريعي سنڌي ٻولي لا سنٹيكٹك پارسنگ جو الگوريٿم ۽ اوزار ٺاهيو آهي، جيكو 

سنڌي ٻولي جي متن کي سنٹيكٹيكلي پارس كري بهتر نتيجا ڏئي ٿو. ان سان 

سنڌي کي ٻين ٻولين ۾ ترجمي كرڻ جي نظام ٺاهڻ سان گڎ وگڎ ٻيا كيترائي 

كمپيوٹرائزڊ پروگرام ۽ اوزار ٺاهي سگهجن ٿا، جن سان سنڌي ٻولي كمپيوٹر جو بهتر 

اوزار بڻجي سگهي ٿي. سنٹيكٹك پارسنگ جا نتيجا مختلف طريقن سان پيش ٿين ٿا 

۾ پيش كيو وڃي ٿو. هن نتيجي ۾ لفظن کي فقرن ۽  9۽  8جن مان هك طريقو شكل 

گرامر جي نشانن ذريعي ظاهر كيو وڃي ٿو،جنهن سان لفظ جي گراميٹيكل شكل 

عالمي گرامر مطابق سنڌي متن جي سنٹيكٹك پارسنگ  8سامهون اچي ٿي. شكل

سنڌي گرامر مطابق سنڌي متن جي سنٹيكٹك پارسنگ  9ظاهري كري ٿي ۽ شكل

 کي ظاهر كري ٿي. 

 

 

 

۾ موجود لفظن ۽ : جملي8شكل 

نشانين کي عالمي گرامر کي استعمال 

كندي سنٹيكٹك پارسنگ مطابق 

 تصريف ۽ تركيب ڏيڻ وارو عمل

 

 وارن مسئلن جو حل ۽ تجزيوكمپيوٹيشنل لسانيات  جي سنڌي ٻولي
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۾ موجود لفظن ۽ نشانين کي : جملي9شكل 

سنڌي گرامر کي استعمال كندي سنٹيكٹك 

 پارسنگ مطابق تصريف ۽ تركيب ڏيڻ وارو عمل

 

ٻولي ذريعي سنڌي جملي  11۽  10شكل 

ـ جو صرفيه جي قومن جي سڃاڻپ هوندي آهي

صورتن ذريعي اسٹيسٹيكل يا انگن اکرن 

ذريعي تجزيو پيش كن ٿيون. هي اوزار جملن 

کي سمجهي انهن مان لفظن کي صرفي صورتن مطابق جدا جدا كري ٿو ۽ آخر ۾ هر 

صورت مطابق نتيجو ڏيکاري ٿو. پيش كيل جملو ٿورن لفظن تي ٻڌل آهي تنهنكري 

صرفيي جي سمورين صورتن موجب نتيجا نه پيا ظاهر كيا وڃن. هن جملي ۾ چار مفرد 

۽ ٻه مرتب صورتن مطابق لفظ موجود آهن، جن کي سنڌي كمپيوٹيشنل لسانيات جو 

اوزار سمجهي ظاهر كري ٿو. هن اوزار ذريعي خبر پئي ٿي ته سنڌي ٻولي ۾ كيتريون 

صرفيي جون كيتريون صورتون موجود آهن. ان تجزيي سان ٻولي جي شاهوكاري ۽ 

 اهميت جي خبر پوي ٿي. 

 

 

 

 

 

 
 

 ۾ موجود لفظن کي انگريزي صرفيي صورتن مطابق سڃاڻڻ وارو عمل: جملي10شكل 

 

 

 

 

 

 

 ۾ موجود لفظن کي سنڌي صرفيي صورتن مطابق سڃاڻڻ وارو عملجملي: 11شكل 

 وارن مسئلن جو حل ۽ تجزيوكمپيوٹيشنل لسانيات  جي سنڌي ٻولي
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عالمي گرام جو مقصد دنيا جي سمورين ٻولين کي هك گرامر تحت ڳنڍڻ ۽ انهن 
کي نشان ڏيڻ آهي. سنڌي ٻولي کي اڳ ۾ ئي عالمي گرامر جي ڳالهائڻ جي لفظن سان 
جوڙيو ويو آهي، تنهنكري يونيورسل ڊپينڈينسي جي پروسس ۾ سنڌي ٻولي کي آڻڻ 
كو گھڻو ڏکيو كم نه آهي. هن تحقيق ذريعي سنڌي ٻولي تي عالمي گرامر جي 
گهرجن مطابق كم كيو ويو آهي، جنهن سان سنڌي ٻولي يونيورسل ڊپينڈينسي جي 

. ننڍو كارو كتو اچتو ٻلي تي ڀونكيوپروسس جو حصو بڻجي ويندي. سنڌي جملي 
کي يونيورسل ڊپينڈنسي پروسس لا استعمال كيو ويو آهي. هن جملي کي ٻن حصن يا 

تي ڀونكيوـ هن جملي ۾  اوچتو ٻليفقرن ۾ ورهائجي ٿو. هك: ننڍو كارو كتوـ ۽ ٻيو: 
فاعل كتو ۽ مفعول ٻلي آهي، جڎهن ته فعل ڀونكيو جملي ۾ اهم كردار ادا كري ٿو. 
فعل ڀونكيو كتي ۽ ٻلي ٻنهي سان ڳنڍيل آهي، تنهنكري هو كتي ۽ ٻلي جي وچ ۾ 
هك رشتو پيدا كري ٿو. ٻلي کي مفعول طور به فعل ڀونكيو ظاهر كري ٿو ڇاكاڻ تي 
ٻلي تي ڀونكڻ جو عمل ٿيو آهي، جيكو فاعل كتي طرفان ٿيو آهي. هن جملي ۾ لفظ 
ننڍو ۽ كارو اسم كتي جي صفت بيان كن ٿا. حرف جر طور استعمال ٿيندڙ لفظ تي 

جملي ۾ وقت ۽ حالت کي  اوچتوكتي جو ٻلي تي ڀونكڻ کي ظاهر كري ٿو ۽ ظرف 
تي ڀونكيو. آخر ۾ جملي کي پوري دم سان بند  ٻليظاهر كري ٿو، جنهن ۾ كتو 

كيو ويو آهي. يونيورسل ڊپينڈينسي تحت جملي کي عالمي گرامر تحت نشان ڏنا ويا 
آهن. ان کان سوا جملي کي انگريزي ۾ ترجمو كري ان کي ساڳي عالمي گرامر مطابق 
نشان ڏنا ويا آهن ته جيئن پك كري سگهجي ته سنڌي ٻولي يونيورسل ڊپينڈنسي تحت 

سنڌي جملي کي يونيورسل  12دنيا جي ٻين ٻولين سان ڳنڍجي سگهجي ٿي. شكل 
ڊپينڈنسي تحت گرامر جا نشان ڏئي پيش كري ٿي، جنهن ۾ اهو ڏيکاريو ويو آهي ته 

سنڌي جملي کي  13كهڑو لفظ يا فقرو كهڑي لفظ يا فقري تي منحسر كري ٿو. شكل
انگريزي ۾ ترجمو كري ان کي يونيورسل ڊپينڈنسي تحت گرامر جا نشان ڏئي پيش 
كري ٿي، جنهن مان ثابت ٿئي ٿو ته سنڌي ٻولي ترجمي كرڻ کان پو به صحيح بيهك 

 ظاهر كري ٿي، جيكا سنڌي ٻولي جي اهميت کي ظاهر كري ٿي. 

 

 

 

 

 

 

 گرامر مطابق نشان ڏيڻ جو عمل سنڌي جملي کي يونيورسل ڊپينڈنسي تحت عالمي: 12شكل 

 وارن مسئلن جو حل ۽ تجزيوكمپيوٹيشنل لسانيات  جي سنڌي ٻولي

 ننڍو كارو كتو اوچتو ٻلي تي ڀونكيو.
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فاعل كتو، جيكو اسم آهي، صفت سان به ڳنڍيل  ته، مان ظاهر ٿئي ٿو 12شكل

آهي ته فعل سان به ڳنڍيل آهي۽ ظرف سان به ڳنڍيل آهي. اهڑي طرح جملي ۾ صفت، 

اسم، ظرف ۽ فعل جي هك ٻئي تي ڀاڙڻ کي ظاهر كيو ويو آهي. مفعول ٻلي. جيكا 

اسم پڻ آهي، جو ڳانڍاپو حرف جر تي سان آهي، جيكو كتي جي ڀونكڻ کي ظاهر 

جو ڳانڍاپو فعل ’  اوچتو‘كري ٿو ۽ فعل ڀونكيو سان ڳانڍاپو آهي،جڎهن ته ظرف 

ڀونكيو سان پڻ آهي ڇاكاڻ ته ظرف كتي جي اوچتي ڀونكڻ کي ظاهر كري ٿو. فعل 

ڀونكيو جو ڳانڍاپو اسم كتو، ظرف اوچتو، اسم ٻلي ۽ پوري دم سان آهي. اهي 

 ڳانڍاپا هيٺين ريت ظاهر كري سگهجن ٿا.

 ننڍو كارو كتو

 كتو ڀونكيو

 كتو ٻلي تي ڀونكيو

 اوچتو ڀونكيو

 كتو اوچتو ٻلي تي ڀونكيو

 ٻلي تي ڀونكيو

 ڀونكيو.

انگريزي جملي جا ڳانڍاپا به اهڑي طرح آهن، تنهنكري نتيجو ظاهر كري ٿو ته؛ 

 سنڌي ٻولي يونيورسل ڊپينڈنسي لا هك مكمل ٻولي آهي. 

 

 

 

 

 

 

 

 آهي)  انگريزي جملي کي (جيكو سنڌي مان ترجمو ٿيل: 13شكل 

 يونيورسل ڊپينڈنسي تحت عالمي گرامر مطابق نشان ڏيڻ جو عمل

 

 ���ڙ 

هن تحقيق جو مقصد سنڌي ٻولي جي كمپيوٹيشنل لسانيات ۽ نيچرل لينگئيجز 

 پروسس جي حوالي سان مسئلا حل كرڻ هيو ته جيئن سنڌي ٻولي يونيورسل ڊپينڈنسي

 لا جي سرشتي ۾ شامل ٿي سگهي. تحقيق ذريعي حاصل ٿيندڙ نتيجا سنڌي ٻولي

 وارن مسئلن جو حل ۽ تجزيوكمپيوٹيشنل لسانيات  جي سنڌي ٻولي
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كمپيوٹيشنل لسانيات ۽ نيچرل لينگئيجز پروسس مطابق ٺاهيل اوزارن ۽ الگوريٿمس 

جي نتيجن کي بهتر ثابت كن ٿا.الگوريٿمس ۽ اوزار سنڌي ٻولي جي كمپيوٹيشنل 

لسانيات ۽ نيچرل لينگئيجز پروسس جي مسئلن کي حل كرڻ لا اهم كردار ادا كن ٿا. 

اهڑي طرح مستقبل ۾ انهن الگوريٿمس ۽ اوزارن تي وڌيك كم كري انهن کي وڌيك 

بهتر بڻائي سگهجي ٿو ۽ سنڌي ٻولي تي مختلف رخن کان بهتر تحقيق ۽ كم كري 

سگهجي ٿو. هن تحقيق ذريعي سنڌي ٻولي جي مختلف جملن تي كمپيوٹيشنل 

لسانيات مطابق مختلف قسم جا عمل كيا ۽ بهتر نتيجا حاصل كيا، جنهن سان سنڌي 

ٻولي تي مستقبل ۾تحقيق كندڙن کي آساني ٿيندي.البت يونيورسل ڊپينڈينسي،لفظن 

جي معنا سمجهڻ، سنٹيكٹك پارسنگ، ڄاڻ جي ڳولها، ترجمي جي نظام ۽ آوازن کي 

بهتر طريقي سان سمجهڻ لا وڌيك تحقيق جي ضرورت آهي ڇاكاڻ ته هي تحقيق 

سنڌي ٻولي لا كمپيوٹيشنل لسانيات جو بنادي ڍانچو پيش كري ٿي. هي تحقيق 

مستقبل ۾ ٿيندڙ تحقيق لا دروازا کولي ٿي ته؛ جيئن سنڌي ٻولي تي كمپيوٹيشنل 

 لسانيات ۽ نيچرل لينگئيجز پروسس جي حوالي سان بهتر تحقيق ٿي سگهي.
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